
GRUNDGEBETE 
 

Das Kreuzzeichen 

 

Im Namen des Vaters 
und des Sohnes 
und des Heiligen Geistes. 
Amen. 
 
 
 

In nomine Patris et Filii, et Spiritus 
Sancti. Amen. 

Das Vater unser:   
Vater unser im Himmel, 
geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, 
wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns heute. 
Und vergib uns unsere Schuld, 
wie auch wir vergeben unsern Schuldigern. 
Und führe uns nicht in Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem Bösen. 
 
Amen. 

Pater noster qui es in caelis, 
sanctificetur nomen tuum. 
Adveniat regnum tuum. 
Fiat voluntas tua 
sicut in caelo et in terra. 
Panem nostrum quotidianum 
da nobis hodie. 
Et dimitte nobis debita nostra, 
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. 
Et ne nos inducas in tentationem, 
sed libera nos a malo. 
Amen.  

 

Gegrüßet seist du, Maria, voll der Gnade,  
der Herr ist mit dir.  
Du bist gebenedeit unter den Frauen,  
und gebenedeit ist die Frucht deines Leibes, 
Jesus. 
 
Heilige Maria, Mutter Gottes,  
bitte für uns Sünder  
jetzt und in der Stunde unseres Todes.  
 
 
Amen. 

Ave Maria, gratia plena, 
Dominus tecum. 
Benedicta tu in mulieribus, 
et benedictus fructus ventris tui, Iesus. 
 
 
Sancta Maria, Mater Dei, 
ora pro nobis peccatoribus 
nunc et in hora mortis nostrae. 
 
Amen. 

 
 
 

 
 
 
 



Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem 
Heiligen Geist, 
wie es war im Anfang, so auch jetzt und alle 
Zeit und in Ewigkeit. Amen. 
 

Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto, 
 
sicut erat in principio et nunc et semper et in 
saecula saeculorum, Amen. 
 

 

                                               Apostolisches Glaubensbekenntnis: 

 

Ich glaube an Gott, 
den Vater, den Allmächtigen, 

den Schöpfer des Himmels und der Erde. 
 

Und an Jesus Christus, 
seinen eingeborenen Sohn, unsern Herrn, 

empfangen durch den Heiligen Geist, 
geboren von der Jungfrau Maria, 

gelitten unter Pontius Pilatus, 
gekreuzigt, gestorben und begraben, 

hinabgestiegen in das Reich des Todes, 
am dritten Tage auferstanden von den Toten, 

aufgefahren in den Himmel; 
er sitzet zur Rechten Gottes, 

des allmächtigen Vaters; 
von dort wird er kommen, 

zu richten die Lebenden und die Toten. 
 

Ich glaube an den Heiligen Geist, 
die heilige Katholische Kirche, 

Gemeinschaft der Heiligen, 
Vergebung der Sünden, 
Auferstehung der Toten 
und das ewige Leben. 

Amen. 

Nicäno-Konstantinopolitanisches Glaubensbekenntnis: 
Ich glaube an den einen Gott. 

Den allmächtigen Vater, 
Schöpfer des Himmels und der Erde, 

aller sichtbaren und unsichtbaren Dinge. 

Credo in unum Deum, 
Patrem omnipotentem, 
factorem caeli et terrae, 

visibilium omnium, et invisibilium. 
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Und an den einen Herrn Jesus Christus, 
 

Gottes eingeborenen Sohn, 
Er ist aus dem Vater geboren vor aller Zeit. 

 
Gott von Gott, 

Licht vom Lichte, 
wahrer Gott vom wahren Gott; 

Gezeugt, nicht geschaffen, 
eines Wesens mit dem Vater; 
durch Ihn ist alles geschaffen. 

Für uns Menschen und um unseres Heiles willen 
 

ist er vom Himmel herabgestiegen. 
° 

Er hat Fleisch angenommen 
durch den Heiligen Geist aus Maria, der Jungfrau, 

und ist Mensch geworden. 
Gekreuzigt wurde Er sogar für uns; 

unter Pontius Pilatus hat Er den Tod erlitten, 
und ist begraben worden. 

Er ist auferstanden am dritten Tage, gemäß der 
Schrift; 

Er ist aufgefahren in den Himmel und 
sitzet zur Rechten des Vaters. 

Er wird wiederkommen in Herrlichkeit, 
Gericht zu halten über Lebende und Tote: 
und Seines Reiches wird kein Ende sein. 

 
Ich glaube an den Heiligen Geist, 

den Herrn und Lebensspender, 
der vom Vater und vom Sohne ausgeht. 

Er wird mit dem Vater und dem Sohne zugleich 
angebetetund verherrlicht; 

Er hat gesprochen durch die Propheten. 
 

Ich glaube an die eine heilige, katholische und 
apostolische Kirche. 

Ich bekenne die eine Taufe 
zur Vergebung der Sünden. 

Ich erwarte die Auferstehung der Toten. 
Und das Leben der zukünftigen Welt. 

Amen. 
 

Et in unum Dominum Iesum 
Christum, 

Filium Dei unigenitum. 
Et ex Patre natum ante omnia 

saecula. 
Deum de Deo, 

lumen de lumine, 
Deum vero de Deo vero. 

Genitum, non factum, 
consubstantialem Patri: 

 per quem omnia facta sunt. 
Qui propter nos homines et propter 

nostram salutem 
descendit de caelis. 

° 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto 

ex Maria virgine: 
Et homo factus est . 

Crucifixus etiam pro nobis, 
sub Pontio Pilato passus et sepultus 

est. 
Et resurrexit tertia die, 
secundum Scripturas. 
Et ascendit in caelum: 

sedet ad dexteram Patris. 
Et iterum venturus est cum gloria 

iudicare vivos et mortuos: 
cuius regni non erit finis. 

 
Et in Spiritum Sanctum,  

Dominum et vivificantem: 
qui ex Patre, Filioque procedit. 

Qui cum Patre et Filiosimul 
adoratur et conglorificatur: 
qui locutus est per prohetas. 

 
Et unam sanctam catholicam et 

apostolicam Ecclesiam. 
Confiteor unum baptisma in 
remissionem peccatorum. 
Et expecto resurrectionem 

mortuorum. 
+Et vitam venturi saeculi. 

Amen. 



 
 

  

Komm, Heiliger Geist 
Aus den Proprien von Pfingsten 

 
Komm, Heiliger Geist, erfülle die 

Herzen deiner Gläubigen und 
entzünde in ihnen das Feuer deiner 

Liebe. 
V. Sende aus deinen Geist, und 

alles wird neu geschaffen. 
A. Und du wirst das Angesicht der 

Erde erneuern. 
Lasset uns beten. Gott, du hast die 
Herzen deiner Gläubigen durch die 
Erleuchtung des Heiligen Geistes 
gelehrt. Gib, daß wir in diesem 

Geist erkennen, was recht ist, und 
allzeit seinen Trost und seine Hilfe 

erfahren.  
Darum bitten wir durch 
Christus, unseren Herrn 

Amen. 
 

VENI, Sancte Spiritus 
Aus den Proprien von Pfingsten 

 
    VENI, Sancte Spiritus, reple 

tuorum corda fidelium, et tui 
amoris in eis ignem accende. 

 
V. Emitte Spiritum tuum et 

creabuntur; 
R. Et renovabis faciem terrae. 

 
Oremus: 

DEUS, qui corda fidelium Sancti 
Spiritus illustratione docuisti: 

da nobis in eodem Spiritu recta 
sapere, et de eius semper 

consolatione gaudere. 
 

Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 

 

Komm, Schöpfer Geist 
Hymnus am Vorabend von Pfingsten 

Komm, Schöpfer Geist, kehr bei uns 
ein, besuch das Herz der Kinder 
dein: Die deine Macht erschaffen 
hat, erfülle nun mit deiner Gnad. 

 
Der du der Tröster wirst genannt, 

vom höchsten Gott ein 
Gnadenpfand, du Lebensbrunn, 

Licht, Lieb Glut,  
der Seele Salbung, höchstes Gut. 

 
O Schatz, der siebenfältig ziert, 
o Finger Gottes, der uns führt, 
Geschenk, vom Vater zugesagt, 
du, der die Zungen reden macht. 

Zünd an in uns des Lichtes Schein, 
gieß Liebe in die Herzen ein, 

VENI CREATOR SPIRITUS 
          Hymnus am Vorabend von Pfingsten 

Veni, Creator Spiritus, 
mentes tuorum visita. 
Imple superna gratia 

quae tu creasti pectora 
 

Qui diceris Paraclitus, 
Altissimi donum Dei, 

fons vivus, ignis, caritas, 
et spiritalis unctio. 

 
 

Tu septiformis munere, 
digitus paternae dexterae, 
tu rite promissum Patris, 
sermone ditans guttura. 

          Accende lumen sensibus, 
infunde amorem cordibus, 



stärk unsres Leibs Gebrechlichkeit 
mit deiner Kraft zu jeder Zeit. 

 
Treib weit von uns des Feinds 

Gewalt, 
in deinem Frieden uns erhalt, 

dass wir, geführt von deinem Licht, 
in Sünd und Elend fallen nicht. 

 
Gib, dass durch dich den Vater wir 
und auch den Sohn erkennen hier 
und dass als Geist von beiden dich 

wir allzeit glauben festiglich. 
 

Dem Vater Lob im höchsten Thron 
und seinem auferstandnen Sohn, 

dem Tröster auch sei Lob geweiht 
jetzt und in alle Ewigkeit. Amen 

 

infirma nostri corporis, 
virtute firmans perpeti. 

 
Hostem repellas longius, 

pacemque dones protinus, 
ductore sic te praevio, 
vitemus omne noxium. 

 
 

Per te sciamus da Patrem, 
noscamus atque Filium, 
teque utriusque Spiritum 
credamus omni tempore. 

 
             Deo Patri sit gloria, 

et Filio qui a mortuis surrexit, 
ac Paraclito in saeculorum saecula. 

Amen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lasset uns beten!  
Komm Heiliger Geist, Geist der Wahrheit, der Liebe, erleuchte unseren Verstand, stärke 

unseren Willen, wohne in unserem Gedächtnis, führe uns in alle Wahrheit, die da ist 
Christus, unser Herr, Amen. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Der Engel des Herrn brachte Maria die 
Botschaft,  

und sie empfing vom Heiligen Geist. (Vgl. Lk 
1,28–35 ) 

 
Gegrüßet seist du, Maria, voll der Gnade, der 
Herr ist mit dir. Du bist gebenedeit unter den 
Frauen, und gebenedeit ist die Frucht deines 

Leibes, Jesus. Heilige Maria, Mutter Gottes, bitte 
für uns Sünder jetzt und in der Stunde unseres 

Todes. Amen. 

Angelus Domini nuntiavit Mariae  
 

et concepit de Spiritu Sancto. 
 
 

Ave, Maria, gratia plena, Dominus 
tecum; benedicta tu in mulieribus, et 
benedictus fructus ventris tui, Iesus. 

Sancta Maria, Mater Dei, ora pro 
nobis peccatoribus, nunc et in hora 

mortis nostrae. Amen.  
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Maria sprach: Siehe, ich bin die Magd des 

Herrn; 
mir geschehe nach deinem Wort. (Lk 1,38 ) 

 
Gegrüßet seist du, Maria … 

 
Und das Wort ist Fleisch geworden 

und hat unter uns gewohnt. (Joh 1,14 ) 
 

Gegrüßet seist du, Maria … 
 

Bitte für uns, heilige Gottesmuttergebärerin, 
auf dass wir würdig werden der Verheißungen 

Christi. 
 

Lasset uns beten! 
Allmächtiger Gott, gieße deine Gnade in unsere 

Herzen ein. Durch die Botschaft des Engels 
haben wir die Menschwerdung Christi, Deines 

Sohnes, erkannt.  
Führe uns durch Sein Leiden und Kreuz zur 

Herrlichkeit der Auferstehung. 
Darum bitten wir durch Christus, unseren 

Herrn. Amen. 

 
Ecce ancilla Domini. 

Fiat mihi secundum verbum tuum. 
 
 

Ave, Maria … 
 

Et verbum caro factum est. 
Et habitavit in nobis. 

 
Ave, Maria … 

 
Ora pro nobis, Sancta Dei Genitrix, 
ut digni efficiamur promissionibus 

Christi. 
 

Oremus!  
Gratiam tuam, quaesumus, Domine, 

mentibus nostris infunde; ut, qui 
Angelo nuntiante Christi, Filii Tui, 

incarnationem cognovimus, per 
passionem Eius et crucem ad 

resurrectionis gloriam perducamur.  
Per eundem Christum, Dominum 

nostrum. Amen. 
 

  
 
Unter deinen Schutz und Schirm fliehen wir, 

o heilige Gottesgebärerin. 
 

Verschmähe nicht unser Gebet in unsern 
Nöten, 

sondern erlöse uns jederzeit von allen 
Gefahren, 

o du glorreiche und gebenedeite Jungfrau. 
Unsere Frau, unsere Mittlerin, unsere 

Fürsprecherin. 
Versöhne uns mit deinem Sohne, 

empfiehl uns deinem Sohne, 
stelle uns vor deinem Sohne. 

Amen. 

Sub tuum præsidiumconfugimus, 
Sancta Dei Genetrix. 

 
Nostras deprecationes ne despicias in 

necessitatibus, 
sed a periculis cunctis libera nos semper, 

 
Virgo gloriosa et benedicta. 

Domina nostra, mediatrix nostra, 
advocata nostra, 

tuo filio nos reconcilia, 
tuo filio nos commenda, 
tuo filio nos repræsenta. 

Amen. 
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Freu dich, du Himmelskönigin, Halleluja. 
Den du zu tragen würdig warst, Halleluja, 

Er ist auferstanden, wie er gesagt hat, 
Halleluja. 

Bitt Gott für uns, Halleluja. 
Freu dich und frohlocke, Jungfrau Maria, 

Halleluja, 
denn der Herr ist wahrhaft auferstanden, 

Halleluja. 
 

Lasset uns beten. 
 Allmächtiger Gott, durch die Auferstehung 

Deines Sohnes, 
 unseres Herrn Jesus Christus,  

hast Du die Welt mit Jubel erfüllt.  
Lass uns  

durch Seine jungfräuliche Mutter 
 Maria 

 zur unvergänglichen Osterfreude gelangen. 
Darum bitten wir durch Christus, unsern 

Herrn.  
Amen. 

Regina caeli, laetare, alleluia. 
Quia quem meruisti portare, alleluia, 

Resurrexit, sicut dixit, 
 alleluia. 

Ora pro nobis Deum, alleluia. 
Gaude et laetare, Virgo Maria, 

 alleluia. 
Quia surrexit Dominus vere,  

alleluia. 
 

Oremus. 
 Deus, qui per resurrectionem Filii tui 

 
Domini nostri Iesu Christi 

 mundum laetificare dignatus es: 
praesta, quaesumus, 

 ut per eius Genetricem Virginem 
Mariam 

perpetuae capiamus gaudia vitae.  
Per eundem Christum, Dominum 

nostrum.  
Amen. 

 

 

Sei gegrüßt, o Königin, 
Mutter der Barmherzigkeit, 

unser Leben, unsre Süßigkeit 
und unsere Hoffnung, sei gegrüßt! 

Zu dir rufen wir elende Kinder Evas; 
zu dir seufzen wir 

trauernd und weinend in diesem Tale der 
Tränen. 

Wohlan denn, unsre Fürsprecherin, 
wende deine barmherzigen Augen 

 uns zu 
 

und nach diesem Elende zeige uns Jesus, 
die gebenedeite Frucht deines Leibes. 

 
O gütige, o milde, o süße Jungfrau Maria. 

 

Salve, Regina, 
mater misericordiae; 

Vita, dulcedo et spes nostra, salve. 
 

Ad te clamamus, exsules filii Hevae. 
Ad te suspiramus, 

gementes et flentes in hac lacrimarum 
valle. 

Eia ergo, Advocata nostra, 
illos tuos misericordes oculos 

ad nos converte. 
 

Et Jesum, benedictum fructum ventris 
tui, 

nobis post hoc exsilium ostende. 
O clemens, o pia, o dulcis virgo Maria. 

 



                        V. Lasset uns beten. 
 

Gott, unsere Zuflucht und Stärke,  
sieh gnädig an das Flehen Deines Volkes, und  

 
erhöre in Deiner Barmherzigkeit und Güte, 

auf die Fürbitte der glorreichen und 
unbefleckten Jungfrau und Gottesmutter 

Maria, 
 ihres Bräutigams, des hl. Joseph, 

Deiner hll. Apostel Petrus und Paulus und 
aller Heiligen,  

die Gebete, die wir für die 
Bekehrung der Sünder,  

für die Freiheit 
und Erhöhung unserer heiligen Mutter, der 

Kirche, flehentlich verrichten.  
 

Durch ihn,Christus, unsern Herrn. R. Amen. 

                            V. Oremus.  
 

Deus, refugium nostrum et virtus, 
populum ad te clamantem 

propitius respice: et, 
intercedente gloriosa et immaculata 

Virgine Dei Genitrice Maria, 
 
 

cum beato Ioseph, eius Sponso, 
ac beatis Apostolis tuis Petro et Paulo 

et omnibus Sanctis; 
quas pro conversione peccatorum,  

 
pro libertate 

et exaltatione sanctae Matris Ecclesiae 
preces effundimus, 

misericors et benignus exaudi. 
Per eundem Christum, Dominum 

nostrum. 
Amen.“  

 
 

 

 

 

 

Heiliger Erzengel Michael, 
beschirme uns im Kampfe  

gegen die Bosheiten 
und Nachstellungen des Teufels. 

Sei Du unsere Schutzwehr; 
Gott gebiete ihm mit Macht, wir bitten demütig 

darum. 
Und Du, Fürst der himmlischen Heerscharen, 

stürze den Satan und die anderen bösen 
Geister, 

die zum Verderben der Seelen in der Welt 
umherwandern, 

mit göttlicher Kraft in die Hölle hinab. 
 

Sancte Michael Archangele, 
defende nos in proelio, 

contra nequitiam et insidias diaboli e 
 

esto praesidium; 
Imperet illi Deus, supplices 

deprecamur: 
tuque, Princeps militiae caelestis, 

Satanam aliosque spiritus malignos, 
 

qui ad perditionem animarum 
pervagantur in mundo, 

divina virtute in infernum detrude. 
Amen. 



 


